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The PA R TIES to the A rrange =e t R g r i g I t r ai n l T a e n T x ie h r i a t r r f r e
ta as "the Arrangemene or *MFA*>, R «rgItrainlTaeI etlsQefr&,

ACTING pursuant ta paragraph 5 of Article 10 of the Arrangement,
REAFFIRMG tdat the terms of the Arrangement regarding theco etne fteTextiles COMmitteeý and the Textiles Surveillance Body are mantained, and optneOth
FOLLOWING the Decision of the Textiles Committee adopted on 9 Decenbe 1993;

HEREY AGREE as follows:

1. Th'e Amrngenent incKUN the Conclusions of the Textiles Coenzniee, adopted on 3, July 1986,as amended by the 1989 Protocol Amendîng the 1986 Protocol Extending the Arrangement RegardingInternational Trade in Textiles, shail ho maintained in force for a fiuter period of twelve moxuhs util31 Decembe 1994. fiu

2. This Protocol sh1alI ho dePosited wîth the Direcor-General to the CONTRATIG PARTESt0 the Generai Agreement on Tarifs and Trade. I hl ooe o cetne ysgaueoothewis, b th Patie tetheArrngeent byother governments accepting or acceding ta theArranemn pusuant 1a the Provisions of Article 13 therWo and by the Buapea Economnic Community.
3. This Protocoî shall enter into force with effect from 1 JanuaiY 1994 for the parties which haveacceptedj it by thae date and it shtal enter into force for a party which accepts it on a later date as ofthe date Of such acceptance. It shaI ho applied provisionally, taking ino account their constitutionaland/Or legisiative procedures for ratification, as froni 1 January 1994, by parties which have signedit sUbject ta completion Of constitutional procedures, or notified the depositary of their intention taaply it ProvitionallY, bY that date, and by other parties frora the date of their signature or notificationOf provisional application.

DONE at Geneva this ninth day of December one thousand nine hundred and flinety-thrSein a single copy, ini the EngiWh, French and Spanish laguag.es, ecd tw exthng authentic.



PROTOCOLE PORTANT MAINTIEN EN VIGUEUR DE L'ARRANGEMENT
CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL DES TEXTILES

Les PARTIES à l'Arrangement concernant le commerce international des textiles (ci-après
dénommé "l'Arrangement" ou "l'AMF"),

AGISSANT conformément au paragraphe 5 de l'article 10 de l'Arrangement,

REAFFIRMANT que les dispositions de l'Arrangement qui concernent la compétence du Comité
des textiles et de l'Organe de surveillance des textiles sont maintenues, et

SE CONFORMANT à la Décision du Comité des textiles adoptée le 9 décembre 1993;

SONT CONVENUES de ce qui suit:

L. L'Arrangement, y compris les conclusions du Comité des textiles adoptées le 31 juillet 1986,
Modifié par le Protocole de 1989 portant modification du Protocole de 1986 portant prorogation de
l'Arrangement concernant le commerce international des textiles, sera maintenu en vigueur pour une
nouvelle période de 12 mois, jusqu'au 31 décembre 1994.

2. Le présent Protocole sera déposé auprès du Directeur général des PARTIES CONTRACTANTES
à l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce. Il sera ouvert à l'acceptation, par voie
de signature ou autrement, des parties à l'Arrangement, des autres gouvernements qui acceptent
l'Arrangement ou y accèdent conformément aux dispositions de son article 13, et de la Communauté
économique européenne.

3. Le présent Protocole entrera en vigueur le 1er janvier 1994 pour les parties qui l'auront accepté
à cette date et, pour toute partie qui l'acceptera à une date ultérieure, il entrera en vigueur à la datede cette acceptation. Il sera appliqué à titre provisoire, compte tenu de leurs procédures de ratification
constitutionnelles et/ou législatives, à compter du 1er janvier 1994, par les parties qui l'auront signé
sous réserve de l'achèvement des procédures constitutionnelles, ou qui auront notifié au dépositaire
leur intention de l'appliquer à titre provisoire pour cette date, et par les autres parties à compter de
la date à laquelle elles l'auront signé ou auront notifié qu'elles l'appliqueront à titre provisoire.

FAIT à Genève, le neuf décembre mil neuf cent quatre-vingt-treize, en un seul exemplaire,en langues française, anglaise et espagnole, les trois textes faisant également foi.
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